Traducciones

Competencias:

1. Traducir textos científico-técnicos del inglés-español-inglés

2. Prestar servicio de interpretación bilateral en actividades de alto nivel tales como: reuniones, eventos, visitas de personalidades  y realizar otras actividades afines a la especialidad
3. Tener conocimientos de computación y saber trabajar con  los procesadores de textos Word, PDF, HTLM, Power Point, así como del correo electrónico.
4. Realizar la confección de glosarios propios de la interpretación consecutiva, así como investigaciones terminológicas.
5. Realizar, eventualmente, traducciones a simple vista en una sola dirección, transcribir y traducir textos grabados.
6. Es responsable directo de los originales que se le confíen responsabilizándose tanto de los aspectos de contenido científico, político o ideológico como los de redacción y estilo.
7. Realizar la revisión y corrección sintáctica, estilística y ortográfica de los textos científico-técnicos.
8. Tener un profundo dominio de la lengua materna y de la lengua o las lenguas extranjeras que trabaja y de las técnicas de traducción e interpretación.

